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ᠬᠦ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ köke tuγ

青
旗 
<003-1-00-m

> ᠭᠤᠷᠪᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭ ᠠ᠂ ᠡᠩᠬᠡ ᠡᠷᠳᠡᠮᠲᠦ ᠶᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠤ
ᠨ ᠤ ᠲᠦ

ᠷᠪᠡᠨ ᠰᠠᠷᠠᠢᠢᠨ 

ᠭᠤᠷᠪᠠᠨ ᠤ ᠡᠳᠤᠷ ᠠ᠂ 

<003-1-00-g> γurbaduγar quγučaγ-a, engke erdem
tü-yin naim

aduγar on-u 
dörben sarayinγurban-u edür-e. 
<003-1-00-y>

青
旗 

第
三
期 

康
徳
八
年
（一
九
四
一
）
四
月
三
日 

 <003-1-01-m
> ᠪᠡᠯᠡᠭᠯᠡᠬᠦ ᠦ

ᠭᠡᠰ᠂ [ᠭᠠᠷ ᠪᠢᠴᠢᠮᠡᠯ] 
<003-1-01-g> beleglekü üges 
<003-1-01-y>

祝
辞 

 <003-1-02-m
> ᠪᠡᠯᠡᠭᠯᠡᠬᠦ ᠦ

ᠭᠡᠰ᠂ 
<003-1-02-g> beleglekü üges 
<003-1-02-y>

祝
辞 

 <003-1-03-m
> ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠬᠣᠷᠰᠢᠶ ᠠ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠪᠠᠶᠠᠷ ᠲᠤ ᠪᠡᠯᠭᠡᠯᠡᠨ ᠵᠠᠯᠪᠢᠷᠢᠬᠤ (ᠪᠡᠯᠡᠭᠯᠡᠨ ᠵᠠᠯᠪᠠᠷᠢᠬᠤ) 
ᠦ

ᠭᠡ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<003-1-03-g> köke tuγ-un qorsiy-a bayiγuluγsan bayar-tu belgelen 
ǰalbiriqu (beleglen ǰalbariqu) üge. [se güder bui] 
<003-1-03-y>

青
旗
社
の
設
立
を
祝
し
て
（
写
真
） 

 <003-1-04-m
> ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠳ᠋ᠤᠷ ᠠ

ᠪᠬᠤ ᠪᠡᠷ ᠪᠠᠢᠢᠴᠠᠭᠠᠭᠰᠠᠨ ᠳᠠᠭᠤᠰᠪᠤᠷᠢ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠬᠣᠷᠰᠢᠶ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠰᠢᠭᠦᠮᠵᠢᠯᠡᠯ] 

<003-1-04-g> čirig (čerig)-dür abqu-bar bayičaγaγsan daγusburi anu. 
[qorsiy-a-yin sigüm

ǰilel] 
<003-1-04-y>

徴
兵
検
査
が
終
了
［
社
内
評
価
］ 

 <003-1-05-m
> ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠬᠣᠷᠢᠶᠠᠨ ᠤ ᠶᠡᠷᠥᠨᠭ᠍ᠬᠡᠢᠢᠯᠡᠭ᠍ᠴᠢ ᠵᠢ ᠰᠣᠯᠢᠨ ᠬᠠᠯᠠᠬᠤ ᠪᠡᠷ ᠲᠣᠭᠳᠠᠵᠦ ᠬᠠᠭᠤᠷᠡᠢ ᠴᠢᠷᠢᠭ 

(ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠤᠨ ᠱᠠᠨᠭ ᠵᠢᠶᠠᠨᠭ ᠪᠠᠳ
ᠮᠠᠷᠠᠪᠳᠠᠨ ᠠ

ᠪᠣᠭᠠᠢ ᠵᠢ ᠶᠡᠷᠥᠨᠭ᠍ᠬᠡᠢᠢᠯᠡᠭ᠍ᠴᠢ ᠢᠢᠨ ᠲᠥ
ᠰᠢᠮᠡᠯ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠪᠣᠯᠭᠠᠵᠦ᠂ ᠵᠠ ᠶᠡᠷᠥᠨᠭ᠍ᠬᠡᠢᠢᠯᠡᠭ᠍ᠴᠢ ᠵᠢ 

ᠽᠠᠨ ᠢ
 ᠪᠣᠯᠭᠠᠨ᠂ ᠴᠢ ᠽᠠᠨ ᠢ

 ᠥ
ᠪᠡᠷᠤᠨ ᠳᠤᠷᠰᠢᠯ ᠢᠶᠡᠷ ᠲᠤᠰᠢᠶᠠᠯ ᠡᠴᠡ ᠵᠣᠭᠰᠣᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<003-1-05-g> kingγan qoriyan-u yerüngkeyilegči-yi solin qalaqu-bar 
toγtaǰu qaγurai čirig  (čerig)-un šang ǰiyang badm

arabtan abuγai-yi 
yerüngkeyilegči-yin tüsim

el-dür bolγaǰu,  ǰa yerüngkeyilegči-yi dsan yi 
bolγan,  či dsan yi öberün dursil-iyar tusiyal-ača ǰoγsuγsan anu. 
<003-1-05-y>

興
安
局
の
局
長
に
陸
軍
上
将
バ
ド
マ
ラ
ブ
ダ
ン
を
起
用
。
ジ
ャ
カ
ル
局
長
が

参
議
に
転
職
し
、
チ
ム
ト
シ
ム
ベ
ロ
参
議
が
辞
職 

 

javascript:void(0);


21 

<003-1-06-m
> ᠪᠥ

ᠬᠦ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠬᠥ

ᠳᠡᠯᠪᠦᠷᠢ ᠢᠢᠨ ᠲᠠᠯᠠᠪᠣᠷ ᠢ ᠵᠠᠯᠠᠨ ᠤ ᠠ
ᠢᠢᠯ ᠲᠤᠷ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠵᠣᠷᠢᠯᠳᠠᠳᠠᠢ᠂ [ᠵᠡᠬᠦᠨ  

ᠮᠣᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠬᠣᠡᠰᠢᠶ ᠠ (ᠬᠣᠷᠰᠢᠶ ᠠ) ᠢᠢᠨ ᠨᠥ
ᠬᠦᠷ ᠡᠴᠡ ᠢ

ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<003-1-06-g> bükü ulus-un kötelbüri-yin talabur-i ǰalan-u ayil-tur 
bayiγulqu ǰoriltatai. [ǰegün m

uǰi-yin qonsiy-a (qorsiy-a)-yin nökür-eče 
iregsen čim

ege] 
<003-1-06-y>

ジ
ャ
ラ
ン
ア
イ
ル=

扎
欄
屯
を
全
国
運
動
場
の
建
設
候
補
地
に
［
興
安
東
省

社
友
文
］ 

 <003-1-07-m
> ᠭᠦ

ᠢ ᠹᠦ᠋ ᠠ
ᠪᠣᠭᠠᠢ ᠨᠠᠰᠤᠨ ᠡᠴᠡ ᠨᠥ

ᠭ᠍ᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ [ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<003-1-07-g> güi fü abuγai nasun-ača nögčigsen anu (inü). [qayilar-un  
čim

ege] 
<003-1-07-y>

貴
福
氏
逝
去
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 

 <003-1-08-m
> ᠪᠠᠯᠮ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠱᠠᠰᠢᠨ ᠪᠥ

ᠯᠬᠦᠮ ᠤᠨ ᠬᠡᠷᠡᠭ ᠰᠢᠳ
ᠭᠡᠬᠦ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠢ ᠰᠢᠨ ᠠ ᠨᠡᠢᠢᠰᠯᠡᠯ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ  

ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<003-1-08-g> balm
-a-yin šasin bülküm

-ün kereg sitkekü γaǰar-i sin-e 
neyislel-dür bayiγuluγsan anu. [següder bui] 
<003-1-08-y>

ラ
マ
教
宗
団
が
新
京
に
事
務
所
を
設
立
（
写
真
） 

 <003-1-09-m
> ᠲᠠᠢ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠬᠢᠬᠡᠳ
 ᠹᠦ

ᠷᠠᠨᠽᠢ (ᠹᠷᠠᠨᠼᠢ) ᠢᠢᠨ ᠬᠠᠮᠢᠶᠠᠳᠠᠢ ᠡᠨᠡᠳ
ᠬᠡᠭ ᠢ ᠡᠶᠡᠳᠡᠭᠦᠯᠬᠦ ᠬᠣᠷᠠᠯ ᠢ  

ᠪᠥ
ᠳᠦᠭᠡᠭ᠍ᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<003-1-09-g> tai ulus kiged fürandsi (frandsi)-yin qam
iyatai enedkeg-i 

eyedegülkü qural-i bütügegsen anu (inü). 
<003-1-09-y>

タ
イ
と
仏
領
イ
ン
ド
シ
ナ
が
条
約
締
結
交
渉 

 <003-2-01-m
> ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠠ

ᠷᠠᠳ
 ᠤᠨ ᠠ

ᠮᠢᠳᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠰᠠᠢᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠬᠣᠷᠠᠯ ᠤᠨ ᠬᠢᠨᠠᠨ ᠵᠥ
ᠪᠯᠠᠯᠳᠤᠬᠦ ᠲᠥ

ᠰᠢᠮᠡᠳ
 ᠤᠨ  

ᠬᠣᠷᠠᠯ ᠢ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ   (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<003-2-01-g> m

ongγul arad-un am
idural-i sayiǰiraγulqu qural-un kinan  

ǰöbleldükü tüsim
ed-ün qural-i negegegsen anu (inü). 

<003-2-01-y
>

蒙
民
厚
生
会
協
議
委
員
会
を
開
催 

 <003-2-02-m
> ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠠ

ᠷᠠᠳ
 ᠤᠨ ᠠ

ᠮᠢᠳᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠰᠠᠢᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠬᠣᠷᠠᠯ ᠤᠨ ᠡᠨᠭ᠍ᠬᠡ ᠡᠷᠳᠡᠮᠳᠦ ᠢᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠳᠤᠭᠠᠷ  
ᠤ

ᠨ ᠤ ᠠ
ᠵᠢᠯ ᠦ

ᠢᠯᠡᠰ ᠢ ᠶᠠᠪᠣᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ
ᠷᠭ ᠠ ᠪᠣᠳᠤᠯᠭ ᠠ᠂ 

<003-2-02-g> m
ongγul arad-un am

idural-i sayiǰiraγulqu qural-un engke  
erdem

tü-yin naim
aduγar on-u aǰil üiles-i yabuγulqu arγ-a bodulγ-a. 

<003-2-02-y>

蒙
民
厚
生
会
の
康
徳
八
年
事
業
計
画 
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<003-2-03-m
> ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠡᠮᠦᠨᠡᠳᠤ ᠮᠣᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠬᠥ

ᠷᠥᠨᠭ᠍ᠭᠡ ᠵᠢ ᠪᠠᠳᠠᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠲᠣᠮᠢᠯᠠᠭᠰᠠᠨ ᠳᠤᠰᠢᠶᠠᠯᠳᠠᠨ ᠤ ᠬᠣᠷᠠᠯ  
ᠮᠥ

ᠨ ᠵᠢᠯ ᠤᠨ ᠬᠡᠪᠴᠢᠶ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠮᠠᠭᠠᠳ
ᠯᠠᠨ ᠶᠠᠪᠣᠭᠤᠯᠬᠤ ᠲᠥ

ᠯᠥᠪᠯᠡᠭᠡ᠂ 
<003-2-03-g> kingγan em

ünetü m
uǰi-yin körüngge-yi badaraγulqu  

tom
ilaγsan tusiyaltan-u qural m

ön ǰil-ün kebčiy-e-yin m
aγadlan yabuγulqu  

tölüblege. 
<003-2-03-y>

興
安
南
省
の
本
年
度
予
算
計
画 

 <003-2-04-m
> ᠢ

ᠷᠡᠭᠡ ᠡᠳᠤᠢ (ᠢ
ᠷᠡᠭᠡᠳᠦᠢ)  ᠢᠢᠨ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠤᠨ ᠠ

ᠮᠤᠷ ᠲᠥ
ᠪᠰᠢᠨ ᠢ

ᠨᠤ ᠤ
ᠯᠠᠮ ᠭᠦ

ᠢᠴᠢᠳ
 

(ᠬᠦ
ᠢᠴᠡᠳ

) ᠪᠣᠯᠬᠤ ᠠ
ᠮᠤᠢ ᠊᠊᠊᠊᠊᠊ ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠣ

ᠷᠣᠨ ᠤ ᠴᠠᠭᠳᠠᠭᠴᠢ ᠢᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠮᠥ
ᠨ  

ᠵᠢᠯ ᠤᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠨ ᠰᠠᠷᠠᠳᠤᠷ ᠰᠢᠨ ᠠ ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢᠳ
 ᠢ ᠡᠯᠡᠰᠤᠨ ᠴᠤᠭᠯᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠬᠣᠷᠰᠢᠶ ᠠ ᠢᠢᠨ  
ᠨᠥ

ᠬᠦᠷ ᠡᠴᠡ ᠢ
ᠯᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<003-2-04-g> irege edüi  (iregedüi)-yin m
ongγul γaǰar-un am

ur töbsin inü  
ulam

 güičid (güičed) bolqu am
ui ---  kingγan baraγun m

uǰi-yin γaǰar orun-u  
čaγdaγči-yin surγaγuli-dur m

ön ǰil-ün naim
an saradur sin-e suruγčid-i 

elesün čuγlaγulqu anu. [baraγun m
uǰi-yin qorsiy-a-yin nökür-eče ilegegsen 

čim
ege] [següder bui] 

<003-2-04-y>

未
来
の
モ
ン
ゴ
ル
は
も
っ
と
安
全
に
：
興
安
西
省
地
方
警
察
学
校
が
今
年
の

八
月
か
ら
学
生
募
集
（
写
真
）［
興
安
省
社
友
文
］ 

 <003-2-05-m
> ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠵᠡᠭᠦᠨ ᠮᠣᠵᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠬᠠᠷ ᠠ ᠳᠠᠮᠪᠠᠭ ᠠ (ᠲᠠᠮᠠᠬᠢ) ᠵᠢ ᠴᠢᠨᠭ᠍ᠭ ᠠ ᠴᠠᠭᠠᠵᠢᠯᠠᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠵᠠᠯᠠᠨ ᠤ  
ᠠ

ᠢᠢᠯ ᠡᠴᠡ ᠢ
ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<003-2-05-g> kingγan ǰegün m
uǰi-dur qar-a dam

baγ-a (tam
aki)-yi čingγ-a  

čaγaǰilaqu anu.  [ǰalan-u ayil-ača iregsen čim
ege] 

<003-2-05-y>

興
安
東
省
で
阿
片
の
取
締
を
強
化
［
ジ
ャ
ラ
ン
ア
イ
ル=

扎
蘭
屯
発
］ 

 <003-2-06-m
> ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠠ

ᠷᠠᠳ
 ᠤᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠬᠥ

ᠮᠦᠵᠢᠭᠦᠯᠡᠯ ᠢ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠢᠶᠡᠷ (ᠪᠠᠷ) ᠰᠠᠢᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤᠢ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

[ᠵᠢᠨᠵᠸᠤ ᠮᠣᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠬᠣᠷᠰᠢᠶ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠨᠥ
ᠬᠦᠷ ᠡᠴᠡ ᠢ

ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<003-2-06-g> m

ongγul arad-un surγal köm
üǰigülel-i surγaγuli-iyar (bar) 

sayiǰiraγulqui anu. [ǰinǰü m
uǰi-yin qorsiy-a-yin nökür-eče iregsen čim

ege] 
<003-2-06-y>

モ
ン
ゴ
ル
人
の
学
校
教
育
を
改
善
す
る
［
錦
州
省
社
友
文
］ 

 <003-2-07-m
> ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠤᠨ ᠬᠣᠷᠢᠶᠠᠨ ᠤ ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢᠳ

 ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠳ᠋ᠤᠷ ᠲᠣᠭᠣᠷᠢᠶ ᠠ ᠡᠴᠢᠬᠦ ᠠ
ᠨᠤ 

(ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<003-2-07-g> kingγan surγal-un qoriyan-u suruγčid nibbun  (yapun)-dur  
toγuriy-a ečikü anu (inü). 
<003-2-07-y>

興
安
学
院
の
学
生
ら
が
日
本
へ
観
光
旅
行 
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<003-2-08-m
> ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠡᠯ ᠠ ᠮᠣᠵᠢ ᠬᠢᠬᠡᠳ

 ᠮᠣᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠭᠠᠳᠠᠨᠠᠬᠢ ᠲᠥ
ᠷᠪᠡᠨ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤ ᠤ ᠰᠤᠷᠬᠤ ᠨᠠᠰᠤ ᠳ᠋ᠤ  

ᠬᠡᠤᠬᠡᠳ
 ᠤᠨ ᠲᠣᠭ ᠠ ᠤ ( ᠢᠢᠨ) ᠢ

ᠯᠡᠳ
ᠬᠡᠯ᠂ 

<003-2-08-g> kingγan el-e m
uǰi kiged m

uǰi-yin γadanaki dörben qosiγu-u  
surqu nasu-tu keüked-ün toγ-a-u (yin) iledkel. 
<003-2-08-y>

興
安
各
省
と
省
外
四
旗
の
就
学
児
童
の
統
計 

 <003-3-01-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠢ ᠪᠠᠢᠢᠴᠠᠭᠠᠬᠤᠢ ᠳ᠋ᠤ ᠭᠠᠷᠣᠭᠰᠠᠨ ᠰᠠᠢᠢᠬᠠᠨ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠭᠡ᠂ 
<003-3-01-g> ulus-un čirig  (čerig)-i bayičaγaqui-du γaruγsan sayiqan 
kelelčege. 
<003-3-01-y>

国
軍
徴
兵
検
査
の
美
談 

 <003-3-02-m
>

 ᠬᠦ
ᠨᠳᠦ ᠴᠢᠬᠤᠯᠠ ᠪᠣᠯᠬᠤ ᠡᠬᠡ ᠢᠢᠨ ᠡᠬᠦᠷᠭᠡ ᠬᠥ

ᠪᠡᠬᠦᠳ
 ᠪᠡᠨ ( ᠢᠢᠡᠨ) ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ 
ᠴᠢᠷᠢᠭ  (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠲᠤᠷ ᠣ

ᠷᠣᠭᠤᠯᠣᠶ ᠠ ᠬᠡᠮᠡᠨ ᠴᠢᠷᠮᠠᠢᠢᠭᠰᠠᠨ ᠢ
ᠨᠤ (ᠠ

ᠨᠦ)᠂ [ᠬᠣᠢᠢᠳᠦ ᠮᠣᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠨᠥ
ᠬᠦᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<003-3-02-g> kündü čiqula bolqu eke-yin egürge köbegüd-ben (iyen) 
ulus-un čirig (čerig)-tür oruγuluy-a kem

en čirm
ayiγsan inü (anu). [qoyitu 

m
uǰi-yin nökür-ün čim

ege] 
<003-3-02-y>

重
要
と
な
る
親
の
責
任
：
子
供
を
国
軍
に
入
隊
さ
せ
よ
う
と
励
む
［
興
安
北 

省
友
文
］ 

 <003-3-03-m
> ᠯᠠᠮ ᠠ ᠨᠠᠷ ᠲᠤᠷ ᠰᠢᠨ ᠠ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠢ ᠬᠦ

ᠷᠳᠡᠭᠡᠵᠦ ᠪᠥ
ᠬᠦᠢ ᠠ

ᠨᠤ ᠊᠊᠊᠊᠊᠊ ᠺᠠᠢ ᠯᠦ ᠢᠢᠨ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠤ
ᠳ

ᠬ ᠠ  
ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠤᠨ ᠬᠣᠷᠠᠯ᠂ [ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠬᠣᠷᠢᠰᠢᠶ ᠠ (ᠬᠤᠷᠰᠢᠢ ᠠ) ᠢᠢᠨ ᠨᠥ

ᠬᠦᠷ ᠡᠴᠡ ᠢ
ᠯᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ][ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ  

ᠪᠤᠢ] 
<003-3-03-g> lam

-a-nar-tur sin-e surγal-i kürtegeǰü büküi anu (inü)  --- kai 
lü-yin m

ongγul udq-a surγal-un qural. [baraγun m
uǰi-yin qorisiy-a 

(qorsiy-a)-yin nökür-eče ilegegsen čim
ege] [següder bui] 

<003-3-03-y>

開
魯
蒙
文
学
会
、
ラ
マ
に
新
教
育
を
伝
授
す
る
（
写
真
）
［
西
モ
ン
ゴ
ル
社

友
文
］ 

 <003-3-04-m
> ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠬᠦ

ᠮᠦᠵᠢᠯᠡᠯ (ᠬᠦ
ᠮᠦᠵᠢᠬᠦᠯᠡᠯ) ᠪᠠ ᠠ

ᠯᠪᠠᠨ ᠲᠤᠰᠢᠶᠠᠯ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠭᠠᠪᠢᠶᠠᠳᠠᠢ ᠬᠦ
ᠮᠦᠰ ᠢ ᠮᠠᠭᠳᠠᠵᠦ 

ᠢ
ᠯᠡᠳ

ᠭᠡᠬᠦ ᠢ
ᠨᠤ᠂ [ᠬᠣᠷᠴᠢᠨ ᠵᠡᠬᠦᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠬᠣᠢᠢᠳᠦ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤ ᠢᠢᠨ ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠨᠥ
ᠬᠦᠷ ᠡᠴᠡ ᠢ

ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<003-3-04-g> surγal köm

üǰilel (köm
üǰigülel) ba alban tusiyal-dur γabiyatai 

köm
üs-i m

aγtaǰu iletkekü inü. [qorčin ǰegün γarun qoyitu qosiγu-yin köke 
tuγ-un nökür-eče iregsen čim

ege] 
<003-3-04-y>

教
育
公
務
へ
の
貢
献
者
を
表
彰
［
ホ
ル
チ
ン=

科
爾
沁
左
翼
後
旗
の
青
旗
友

文
］ 

 <003-3-05-m
> ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠤᠨ ᠳᠠᠭᠤᠤ ᠠ

ᠶᠠᠯᠭᠤ ᠬᠢᠬᠡᠳ
 ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠰᠤᠶᠤᠯ ᠤᠨ ᠴᠢᠬᠢᠯᠭᠠᠨ (ᠴᠠᠬᠢᠯᠭᠠᠨ) ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠢ  
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ᠦ
ᠵᠡᠬᠦ ᠬᠣᠷᠠᠯ ᠢ ᠰᠢᠨ ᠠ ᠨᠡᠢᠢᠰᠯᠡᠯ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠢ

ᠨᠤ᠂ 
<003-3-05-g> m

ongγul-un daγuu ayalγu kiged udq-a soyul-un čikilγan 
(čakilγan) següder-i üǰekü qural-i sin-e neyislel-dür (tür) negegegsen inü. 
<003-3-05-y>

モ
ン
ゴ
ル
歌
謡
と
文
化
映
画
観
賞
会
が
首
都
新
京
で
開
催 

 <003-3-06-m
> ᠭᠡᠭᠡᠨ ᠮᠠᠮᠠ ᠪᠡᠨ ᠭᠦ

ᠨ ᠠ ᠪᠢᠰᠢᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠭᠥ
ᠳᠡᠭᠡ ᠢᠢᠨ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠮᠤᠨᠭ᠍ᠬᠠᠭ᠂ 

<003-3-06-g> gegen m
am

a-ban gün-e bisiregsen ködege-yin nigen 
m

ungqaγ. 
<003-3-06-y>

迷
信
を
信
ず
る
田
舎
の
も
の
知
ら
ず 

 <003-3-07-m
> ᠬᠥ

ᠯᠥᠨ ᠪᠤᠢᠢᠷ ᠤᠨ ᠥ
ᠨᠳᠥᠷ ᠠ

ᠭᠠᠷ ᠲᠤᠷ ᠤ
ᠯᠠᠭᠠᠨ ᠭᠡᠷᠡᠯ ᠢ

ᠯᠡᠷᠡᠨ ᠭᠠᠷᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠬᠣᠢᠢᠳᠤ  

ᠮᠣᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠬᠣᠷᠰᠢᠶ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠨᠥ
ᠬᠦᠷ ᠡᠴᠡ ᠢ

ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<003-3-07-g> kölün boyir-un öndür aγar-tur ulaγan gerel ileren γaru γsan 
anu. [qoyitu m

uǰi-yin qorsiy-a-yin nökür-eče iregsen čim
ege] 

<003-3-07-y>

ホ
ロ
ン
ブ
イ
ル=

呼
倫
貝
爾
の
上
空
で
赤
い
光
が
出
現
［
興
安
北
省
社
友
文
］ 

 <003-3-08-m
> ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠢ ᠲᠣᠳᠤᠷᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠭᠰᠠᠨ ᠦ

ᠭᠡᠰ᠂ [ᠡᠮᠦᠨᠡᠳᠦ ᠮᠣᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠨᠥ
ᠬᠦᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<003-3-08-g> següder-i todurqayilaγsan üges. [em
ünetü m

uǰi-yin nökür-ün 
čim

ege] 
<003-3-08-y>

写
真
説
明
［
興
安
南
省
友
文
］ 

 <003-4-01-m
> ᠤ

ᠰᠤᠨ ᠲᠠᠷᠢᠶ ᠠ ᠢᠢ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠨ ᠪᠠᠳᠠᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠪᠠ᠂ᠬᠣᠨᠢ ᠵᠢ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠨ ᠦ
ᠷᠵᠢᠬᠦᠯᠬᠦ (ᠦ

ᠷᠡᠵᠢᠬᠦᠯᠬᠦ)  
ᠪᠡᠷ᠂ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠭᠤᠴᠢᠨ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠢ ᠠ
ᠪᠴᠦ ᠨᠠᠷᠠᠨ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠤ ᠡᠳᠡᠭᠡᠳ
 ᠡᠴᠡ ᠵᠢᠭᠠᠨ ᠤ

ᠳᠤᠷᠢᠳ
ᠴᠦ ᠭᠣᠷᠪᠠᠨ ᠵᠢᠯ ᠤᠨ  

ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭ ᠠ ᠪᠡᠷ ᠰᠤᠷᠭᠠᠨ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠬᠣᠳᠠᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<003-4-01-g> usun tariy-a-yi negegen badaraγulqu ba,  qoni-yi teǰigen  
ürǰikülkü (üreǰikülkü)-ber, m

ongγul ǰalaγus γučin köm
ün-i abču naran  

köm
ün-ü eteged-eče ǰiγan uduridču γurban ǰil-ün quγučaγ-a-bar surγan  

bolbasuraγulqu anu. [köke qotan-u čim
ege] 

<003-4-01-y>

水
田
の
開
墾
と
羊
の
飼
育
の
た
め
、
モ
ン
ゴ
ル
青
年
三
十
名
を
日
本
で
三
年

間
研
修
さ
せ
る
［
フ
フ
ホ
ト=
厚
和
豪
特
発
］ 

 <003-4-02-m
> ᠡᠳᠦᠭᠡ ᠢᠢᠨ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠤᠨ ᠤ

ᠷᠤᠭᠰᠢ ᠵᠠᠮ ᠡᠯᠳᠡᠪ
 ᠵᠦ

ᠢᠯ ᠤᠨ ᠲᠡᠮᠳᠡᠭᠯᠡᠯ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠢ ᠳᠣᠳᠤᠭᠠᠳᠤ  
ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠲᠤᠷ ᠠ

ᠨᠭ᠍ᠬ ᠠ ᠲᠡᠷᠢᠭᠦᠨ ᠤ
ᠳᠠᠭ ᠠ ᠳᠠᠷᠤᠮᠠᠯᠠᠨ ᠭᠠᠷᠭᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<003-4-02-g> edüge-yin m

ongγul-un uruγsi ǰam
 eldeb ǰüil-ün tem

deglel  
bičig-i dotuγadu m

ongγul-tur angq-a terigün udaγ-a darum
alan γarγaγsan  

anu. 
<003-4-02-y>

モ
ン
ゴ
ル
の
前
進
の
た
め
西
モ
ン
ゴ
ル
で
は
各
種
の
書
物
を
初
め
て
刊
行 
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<003-4-03-m
> ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠤᠨ ᠵᠠᠰᠠᠭ ᠤᠨ ᠣ

ᠷᠳᠤᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠤ
ᠳ

ᠬ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠤᠨ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠢ  
ᠵᠣᠬᠢᠶᠠᠨ ᠭᠠᠷᠭᠠᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<003-4-03-g> baraγun m

ongγul-un ǰasaγ-un ordun-dur m
ongγul udq-a-yin  

surγal-un bičig-i ǰokiyan γarγaqu anu. 
<003-4-03-y>

西
モ
ン
ゴ
ル
政
府
、
モ
ン
ゴ
ル
語
書
籍
を
作
成
中 

 <003-4-04-m
> ᠵᠡᠬᠦᠨ ᠲᠢᠪ

 ᠤᠨ ᠡᠷᠳᠡᠨ ᠤ ᠡᠷᠳᠡᠮᠳᠡᠨ ᠤ ᠪᠡᠶ ᠠ ᠪᠡᠨ ᠬᠠᠳᠠᠭᠤᠵᠢᠯ ᠪᠣᠯᠭᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠷᠭ ᠠ᠂ 

<003-4-04-g> ǰegün tib-ün erden-ü erdem
ten-ü bey-e-ben qadaγuǰil  

bolγaγsan arγ-a. 
<003-4-04-y>

東
亜
の
賢
者
た
ち
の
健
康
法 

 <003-4-05-m
> ᠭᠡᠷ ᠵᠠᠭᠤᠷᠠᠬᠢ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠬᠦ

ᠮᠦᠵᠢᠭᠦᠯᠡᠯ᠂ 
<003-4-05-g> ger ǰaγuraki surγal köm

üǰigülel. 
<003-4-05-y>

家
庭
教
育 

 <003-4-06-m
> ᠤ

ᠨᠭ᠍ᠰᠢᠭᠴᠢ ᠣ
ᠯᠠᠨ ᠠ

ᠪᠣᠭᠠᠢ ᠨᠠᠷ ᠠ
᠂ 

<003-4-06-g> ungsiγči olan abuγai nar a. 
<003-4-06-y>

読
者
の
皆
さ
ん
へ 

 <003-4-07-m
> ᠭᠠᠰᠢᠭᠤᠳᠠᠭᠰᠠᠨ ᠬᠣᠶᠠᠭᠤᠯᠠ᠂ 

<003-4-07-g> γasiγudaγsan qoyaγula. 
<003-4-07-y>

困
っ
た
二
人 

 <003-5-01-m
> ᠬᠣᠢᠢᠳᠦ ᠵᠢᠯ ᠡᠴᠡ ᠡᠬᠢᠯᠡᠨ ᠠ

ᠷᠪᠠᠨ ᠵᠢᠯ ᠤᠨ ᠬᠣᠭᠣᠷᠣᠨᠳᠦ ᠳ᠋ᠤᠷ᠂ ᠵᠢᠷᠭᠤᠭᠠᠨ ᠵᠠᠭᠤᠨ ᠲᠥ
ᠮᠡᠨ ᠬᠣᠨᠢ  

ᠦ
ᠷᠵᠢᠬᠦᠯᠥᠨ (ᠦ

ᠷᠡᠵᠢᠬᠦᠯᠥᠨ) ᠨᠡᠮᠡᠭ᠍ᠳᠡᠬᠦᠯᠬᠦ ᠪᠡᠷ ᠪᠣᠳᠣᠨ ᠲᠣᠭᠳᠠᠭᠠᠵᠦ ᠶᠠᠪᠣᠭᠤᠯᠬᠤᠢ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<003-5-01-g> qoyitu ǰil-eče ekilen arban ǰil-ün qoγurundu-dur, ǰirγuγan  
ǰaγun töm

en qoni ürǰigülün (üreǰigülün) nem
egdegülkü-ber bodun  

toγtaγaǰu yabuγulqui anu. 
<003-5-01-y>

来
年
か
ら
十
年
間
で
羊
を
六
百
万
頭
に
増
産 

 <003-5-02-m
> ᠬᠢᠳᠠᠳ

 ᠤᠨ ᠬᠡᠷᠡᠭ ᠬᠤᠪᠢᠰᠬᠠᠯ ᠤᠨ ᠦ
ᠶᠠᠰ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠮᠣᠷᠢ ᠢᠢᠨ ᠮᠠᠭᠳᠠᠭᠠᠯᠳᠠᠢ ᠤ

ᠴᠠᠷ 
(ᠤ

ᠴᠢᠷ)᠂ 
<003-5-02-g> kitad-un kereg qubisqal-un üyes čirig (čerig) m

ori-yin  
m

aγtaγaltai učar (učir). 
<003-5-02-y>

支
那
事
変
で
の
軍
馬
の
美
談 

 <003-5-03-m
> ᠠ

ᠶᠣᠬᠤᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠲᠤᠷᠠᠳᠠᠢ ᠮᠣᠷᠢ ᠠ
ᠨᠤ ᠪᠠᠢᠢᠯᠳᠤᠬᠤ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠲᠤᠷ ᠦ

ᠴᠦᠬᠡᠨ ᠴᠦ ᠠ
ᠶᠣᠬᠤ ᠦ

ᠭᠡᠢ  
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ᠪᠣᠯᠣᠭᠰᠠᠨ ᠤ
ᠴᠢᠷ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<003-5-03-g> ayuqui-dur duratai m

ori anu bayilduqu γaǰar-tur öčüken ču 
ayuqu ügei boluγsan učir anu. 
<003-5-03-y>

怖
が
る
馬
が
戦
地
で
怖
が
ら
な
く
な
る
こ
と 

 <003-5-04-m
>

 ᠴᠢᠯᠠᠭᠤᠨ ᠨᠡᠬᠦᠷᠠᠰᠤᠨ ᠡᠴᠡ ᠬᠣᠨᠢᠨ ᠤ ᠦ
ᠰᠦᠨ ᠮᠡᠳᠤ ᠭᠠᠷᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ ᠭᠠᠢᠢᠬᠠᠯᠳᠠᠢ ᠣ
ᠴᠠᠷ (ᠤ

ᠴᠢᠷ) 
ᠬᠡᠮᠡᠪᠠᠰᠤ ᠪᠣᠯᠬᠤᠢ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<003-5-04-g> čilaγun negüresün-eče qonin-u üsün m

etü γarqu anu 
γayiqaltai učar (učir) kem

ebesü bolqui anu. 
<003-5-04-y>

石
炭
か
ら
羊
の
毛
の
よ
う
な
も
の
を
取
り
出
す 

 <003-5-05-m
> ᠮᠣᠷᠢᠨ ᠤ ᠠ

ᠢᠢᠮᠠᠭ ᠵᠦ
ᠢᠯ᠂ 

<003-5-05-g>m
orin-u ayim

aγ ǰüil. 
<003-5-05-y>

馬
の
種
類  

 <003-5-06-m
> ᠮᠣᠷᠢᠨ ᠤ ᠣ

ᠢ ᠪᠢᠯᠢᠭ᠂ 
<003-5-06-g> m

orin-u oi bilig. 
<003-5-06-y>

馬
の
知
恵  

 <003-5-07-m
>

 〈ᠡᠳᠦᠭᠡ ᠢᠢᠨ ᠦ
ᠯᠢᠭᠡᠷ〉 ᠰᠢᠨ ᠠ ᠵᠠᠮ᠂ [ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠤ

ᠷᠠᠨ ᠤ ᠬᠥ
ᠰᠥᠨᠥᠭ] 

<003-5-07-g> <edüge-yin üliger> sin-e ǰam
. [udq-a uran-u küsünüg] 

<003-5-07-y>

〈
現
代
の
物
語
〉
新
し
い
道
［
文
芸
欄
］ 

 <003-5-08-m
> ᠪᠣᠰᠴᠦ ᠬᠦ

ᠴᠦᠯᠠᠵᠡᠬᠡᠶ ᠠ ᠬᠡᠮᠡᠬᠦ ᠳᠠᠭᠤᠤᠯᠠᠯ᠂ 
<003-5-08-g> bosču küčülaǰegey-e kem

ekü daγuulal. 
<003-5-08-y>

立
ち
上
が
れ 

 <003-5-09-m
> ᠬᠠᠪᠤᠷ᠂ 

<003-5-09-g> qabur. 
<003-5-09-y>

春 

 <003-6-01-m
> ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠬᠦ

ᠮᠦᠵᠢᠭᠦᠯᠡᠯ ᠬᠢᠬᠡᠳ
 ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠠ

ᠷᠠᠳ
 ᠤ

ᠬᠰᠠᠭᠠᠳᠠᠨ᠂ 
<003-6-01-g> surγal köm

üǰigülel kiged m
ongγul arad uγsaγatan. 

<003-6-01-y>
教
育
と
モ
ン
ゴ
ル
民
族 

 <003-6-02-m
> ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠤᠨ ᠯᠠᠮᠠ ᠢᠢᠨ ᠰᠤᠷᠳᠠᠭᠤᠨ (ᠰᠤᠷᠳᠠᠬᠤᠨ) ᠢ ᠰᠠᠨᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<003-6-02-g> m

ongγul-un lam
a-yin surtaγun (surtaqun)-i sanaγulqu anu.  
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<003-6-02-y>

モ
ン
ゴ
ル
仏
教
に
つ
い
て 

 <003-6-03-m
> ᠱᠠᠨᠭ᠍ᠨᠠᠯᠭ ᠠ ᠪᠡᠷ ᠡᠯᠡᠰᠤᠨ ᠴᠤᠭᠯᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠭᠡᠷ ᠡᠴᠡ ᠮᠡᠳᠡᠬᠦᠯᠬᠦ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<003-6-03-g> šangnalγ-a-bar elesün čuγlaγulqu ger-eče m
edegülkü anu 

(inü). 
<003-6-03-y>

賞
金
徴
募
室
よ
り 

 <003-6-04-m
> ᠰᠡᠳ

ᠬᠢᠯ ᠬᠦ
ᠴᠦᠨ ᠨᠢᠭᠡᠳ

ᠬᠦ ᠦ
ᠭᠡᠢ ᠪᠡᠷ ᠭᠡᠷ ᠤᠨ ᠬᠥ

ᠷᠥᠨᠭ᠍ᠭᠡ ᠵᠢ ᠬᠤᠪᠢᠶᠠᠬᠤ ᠮᠠᠭᠤ ᠳᠠᠳ
ᠭᠠᠯ 

(ᠲᠠᠳ
ᠬᠠᠯ) ᠢ ᠳᠡᠪᠴᠢᠯᠳᠠᠢ᠂ 

<003-6-04-g> sedkil küčün nigetkü ügei-ber ger-ün körüngge-yi qubiyaqu  
m

aγu dadγal (dadqal)-i tebčiltei. 
<003-6-04-y>

心
を
一
つ
に
し
財
産
を
守
ろ
う 

 <003-6-05-m
> ᠬᠣᠷᠴᠢᠨ ᠵᠡᠬᠦᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠳᠤᠮᠳᠠᠳᠤ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠵᠢᠷᠭᠤᠭᠠᠨ ᠨᠤᠳᠤᠭ ᠢ ᠨᠡᠮᠡᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ  

ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<003-6-05-g> qorčin ǰegün γarun dum
dadu qosiγun-dur ǰirγuγan nutuγ-i  

nem
eǰü bayiγuluγsan anu. 

<003-6-05-y>

ホ
ル
チ
ン=

科
爾
沁
左
翼
中
旗
に
六
つ
の
地
域
を
増
設 

 <003-7-01-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠢ ᠰᠤᠷᠪᠤᠯᠵᠢᠯᠠᠵᠦ ᠦ

ᠵᠡᠨ ᠪᠠᠢᠢᠴᠠᠭᠠᠭᠰᠠᠨ ᠲᠡᠮᠳᠡᠭᠯᠡᠯ᠂ 
<003-7-01-g> nibbun (yapun)-i surbulǰilaǰu üǰen bayičaγaγsan tem

deglel. 
<003-7-01-y>

日
本
視
察
記 

 <003-7-02-m
> ᠪᠡᠯᠡᠭᠯᠡᠬᠦ ᠦ

ᠭᠡᠰ᠂ 
<003-7-02-g> beleglekü üges. 
<003-7-02-y>

祝
辞 

 <003-7-03-m
> ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠢ ᠲᠣᠭᠣᠷᠢᠨ ᠦ

ᠵᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠦ
ᠴᠦᠬᠡᠨ ᠰᠠᠨᠠᠯ᠂ 

<003-7-03-g> m
ongγul γaǰar-i toγurin üǰegsen öčüken sanal. 

<003-7-03-y>

モ
ン
ゴ
ル
を
見
学
し
た
感
想 

 <003-7-04-m
> ᠲᠤᠰ ᠰᠡᠳ

ᠬᠦᠯ ᠤᠨ ᠬᠣᠷᠰᠢᠶ ᠠ ᠡᠴᠡ ᠮᠡᠳᠡᠬᠦᠯᠬᠦ ᠵᠦ
ᠢᠯ᠂ 

<003-7-04-g> tus sedkül-ün qorsiy-a-ača m
edegülkü ǰüil. 

<003-7-04-y>
当
社
か
ら
の
告
知 

 <003-7-05-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠬᠦ ᠦ

ᠭᠡ ᠵᠢ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠬᠤ᠂ [1] 
<003-7-05-g> nibbun (yapun) m

ongγul kelelčekü üge-yi tayilburilaqu. [1]  
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<003-7-05-y>

日
蒙
会
話
解
説
［
一
］ 

 <003-8-01-m
> ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ

 ᠤᠨ ᠬᠥ
ᠭᠡ ᠲᠤᠭ᠂ 

<003-8-01-g> keüked-ün köke tuγ

． 
<003-8-01-y>

児
童
青
旗 

 <003-8-02-m
> ᠪᠡᠯᠡᠭᠯᠡᠬᠦ ᠦ

ᠭᠡ᠂ 
<003-8-02-g> beleglekü üge

． 
<003-8-02-y>

祝
辞 

 <003-8-03-m
> ᠬᠥ

ᠳᠡᠭᠡ ᠢᠢᠨ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠲᠤᠷ ᠬᠥ
ᠭ᠍ᠵᠢᠯᠳᠠᠢ ᠨᠠᠭᠠᠳᠤᠮ ᠢ ᠬᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<003-8-03-g> ködege-yin γaǰar-tur kögǰiltei naγadum
-i kigsen anu  (inü). 

<003-8-03-y>

田
舎
で
演
芸
会
を
開
催  

 <003-8-04-m
>

 〈ᠪᠠᠭ ᠠ ᠦ
ᠯᠢᠭᠡᠷ〉 ᠠ

ᠷᠪᠠᠨ ᠬᠣᠶᠠᠷ ᠵᠢᠯ ᠪᠥ
ᠭᠡᠳ

 ᠲᠡᠮᠡᠭᠡ᠂ 
<003-8-04-g> <baγ-a üliger>

 arban qoyar ǰil böged tem
ege. 

<003-8-04-y>

十
二
支
と
駱
駝
（
物
語
） 

 <003-8-05-m
> ᠣ

ᠳᠣᠨ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤ ᠶᠠᠭᠠᠬᠢᠨ ᠰᠥ
ᠨᠢ ᠦ

ᠵᠡᠭ᠍ᠳᠡᠬᠦ ᠠ
ᠵᠢ (ᠠ

ᠵᠠᠢ)？
 

<003-8-05-g> odun bolbasu yaγakin söni üǰegdekü aǰi (aǰai)? 
<003-8-05-y>

ど
う
し
て
夜
星
が
見
え
る
の
か
？ 

 <003-8-06-m
> ᠢ

ᠳᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠶᠠᠭᠤᠮ ᠠ ᠶᠠᠮᠪᠠᠷ ᠪᠣᠯᠬᠤ ᠠ
ᠵᠢ (ᠠ

ᠵᠠᠢ)᠂ ᠰᠢᠨᠭ᠍ᠭᠡᠭᠡᠬᠦ ᠤ
ᠴᠢᠷ ᠢ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ) 

ᠢ
ᠨᠤ᠂ 

<003-8-06-g> idegsen yaγum
-a yam

bar bolqu aǰi (aǰai),  singgegekü učir-i  
kelelčigsen (kelelčegsen) inü. 
<003-8-06-y>

食
べ
た
も
の
は
ど
う
な
る
：
消
化
に
つ
い
て 

 
 <003-8-07-m

> ᠮᠠᠭᠠᠳ
ᠯᠠᠨ ᠬᠢᠨᠠᠬᠤ ᠬᠥ

ᠰᠥᠨᠥᠭ᠂ 
<003-8-07-g> m

aγadlan kinaqu küsünüg. 
<003-8-07-y>

み
ん
な
で
考
え
よ
う 

 
 

<003-8-08-m
> ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ

 ᠤᠨ ᠡᠮᠴᠢ ᠢᠢᠨ ᠬᠣᠷᠢᠶ ᠠ᠂ 
<003-8- 08-g> keüked-ün em

či-yin qoriy-a. 
<003-8-08-y>

児
童
病
院 

 


